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1. Тб. тє ситі ниныде мааѕу ситі ниныде ємєніє нараадиґ њєѕєґ.

Два брата, откуда два шамана, из рода Нараде.

Нарааде — Соваловы.

2. Њєѕєйкиґиаґ

Шаманы.

3. Тагєбтєє тансєѕуњ.

Дальний их род.

В смысле давно иѕвестный.

4. Тах. њєѕыйкиґиаине тєсиєѕє ємєніє њуа нииде ємєніє хуааґ бєрє ниині тб. бєруґ тєлє ниимєны малютўґ.

Шаманы мои с южной стороны на краю леса у подножья высоких гор стоят стойбищами.

5. Тах. малиричуњ њукєгєєуґ.

Совсем стойбище большое.

6. Њуєлы єхы тєги мєки дя мєрутыєґ њанаґсанєґ.

Конечно, они приближаются к этим шаманам.

В смысле приходят, когда надо.

7. Тб. ємєнієґ маѕаґмаѕучуњ хунсєєґ малирєґ 

Теперь их соседи, другие стойбища

8. Тб. ємєніє коу њєтумтєкєтындє тєсиєѕє тб. касаґ дярєѕєкирииґ дюрымыґ сойбутуґ, тєнієґ малирєґ дярихиамбыґ.

Когда должно было появиться солнце, появились вести, что люди начинают болеть, в тех стойбищах люди болеют, говорят.

9. Тб. тєті ситі ниныдерє тб. тєті ниныбтыґыадюм њадяту дя ментє матўѕўихуанту

Старший из двух братьев к младшему всегда ходит в гости.

10. Тб. тєтєґ њанаґсанєґ дярєѕыкириґ няндєту чуўдя мунумунучу њадяту дя.

Теперь люди начинают болеть, придя к брату, говорит младшему.

11. Њєѕєкєєњ маагўє дючикєбитє хииньдя маагєличе никєєњ нємтєґ?

Ты ночью что-нибудь видишь, слышишь, во сне, ничего не чувствуешь?

12. Њадеум мунумунучу: сылиаѕє

Младший говорит: не знаю.

13. Тє маадягўє нинтєњым тєнє маа єхы буєтуєрє сынеруєбтіалытыєрє, тєнє никєєњ качемєґ маагєличе?

А почему бы и нет, ты о чем говоришь и думаешь, ты не видел ничего?

14. Оу, маадя нинтєњым качемєґ, минсиєнє качемєгєтуєум.

Оу, почему я-то не увижу, я-то вижу.

15. Тб. тє аніґє коче туйхуату.

Большая болезнь идет.

16. Тах. аніґє коче тєті курєди аніґє коче ичењу, њанаґсанєґ сюдюмєны конысыѕєґ няндыты.

Какая это большая болезнь, люди, кажется, начнут умирать до окончания людей.

Курумаку скаѕал сюсюмєны, СМ скаѕала, что надо сюдюмєны.

17. Тах. оу малирєґ тє маа мыњ лыњкєрытєњыныґ, тєбтєраа мыњ нануґ чуўсютіѕє няндыты.

Стойбища, да разве это нас обойдет стороной, по-моему, она дойдет до нас тоже.

18. Њ. бєрєѕутує маѕуґ нииде такєєґ, кєчи котуѕє ниидеґ ињєєґ, кєчи њармўѕє ниидеґ ињєєґ малирєґ тєтєґ малирєґ тб. бєньдеґ кочеѕўкўрхуамбуґ

Там на окраине всех чумов, хоть на ЮЗ стороне, хоть на СВ стороне стойбища, эти стойбища все побаливают.

19. Тєндє мииніє кадя хеѕытытыє мантє ибаху.

В нашу сторону она (болезнь) идет, говорят.

20. Ињуѕуту мыыченє тєњі хииньдя њєѕўтєтєнє.

Есть, действительно, то, что я вижу во сне.

21. Тєрєди мыєѕє туйхуату.

Такой аргиш идет.

22. Ны сыѕє хонєиґтіє.

Несущий женский образ.

23. Тє, т. тєсиєѕє куніґиа ихўнў няагєє, мунумунучу ниныбтыґыадюм.

Что делать теперь, — сказал старший брат.

24. Тє сылиаѕє, њонєиґ кумунтєњум?

Не знаю, что я могу сказать?

25. Тє куні сєндєтєњыні тєбтєриа?

Теперь куда мы денемся (видимо, от этой болезни, нас не обогнет же эта болезнь) все равно же.

26. Тб. ємыґыа икуми тб. ємє мантє тб. ихўнўні, њуєнтє њєтєрубтусютіні њєндіаиґ.

Теперь так будем делать, так если мы будем делать, мы, наверное, себя богу покажем.

27. Кадядині ємєніє малирєґ маараа кєчи ми мані чериче тб. ми њєтєрубтусуѕєґ њєндіаиґ

Которые рядом с нами стойбища, хоть в нашем чуме люди они, наверное, нас покажут.

28. Тб. дяњуруґ дя мыњгўмўнє хуањкєбўні няагєє няндыты.

Нам, кажется, надо убежать в тундру.

29. Ємыґ малиркўтіні тарумкуми.

От этого стойбища давай мы отделимся (уйдем, уедем).

30. Тб. дяњуруґ дя суєґкуми.

На север аргишим.

31. Тб. дяњуруґ ниині ємєніє диндіті динтінє хонтыє хўнсерєєгўєну койкє тєичу.

В тундре давно звучащий (старый известный) идол есть.

32. Тєндє койкє тб. чиєбиси сыњє нииде кєитєє, ємє кєитєє табўйчені дюємутєні хуарубўні нєњхє тєніє койкє?

Укрываясь за этим идолом, нельзя ли нам сделать нашей опорой и прикрытием?

33. Тєрєди койкє чиєбє чиєбє тахўйся ми нимсиахиааѕєє єку.

За таким укрытием идола эта болезнь, может, нас потеряла бы.

34. Оу, тє њадеум мунумунучу: Тє, сылиаѕє, тє-тє, тєнє мєнєрє мєнє мєнєнтє такємєны.

Ну, младший говорит: Ну, не знаю, эта твоя идея, разве я могу пойти против твоей идеи.

35. Мєнєрє єку тє тєбтєраа ми лыњгєґсытє ихўтў

Твоя идея, все равно разве нас она обойдет

36. Тє тєрєди койкє тахўйся ми нимсясытє єку тєнє њондатєтє

За укрытием этого идола, может, она нас потеряет из виду, по твоему мнению.

37. Тєнє баѕуйчагєтєтє тєнє нины ичутєтє мєнє кумунтєњум?

Больше твоих идей, как ты есть старший брат, я что скажу

38. Тє-тє, тєніґиа икуми.

Ну, так будем.

39. Коу њєтумсянє дя 

До появления солнца.

Видимо, к предыд.

Тб. такєиче тє, тє-тє, такєиче тб. тєндыґ малиркўтіті тє мунумунучу малириті дя: Тє, ми тарумтуґкиґємиєй!

Своему стойбищу они сказала: Ну, мы уходим от вас.

40. Ми дяњуруґ ниині маагўані ичу, тєндыні дя.

У нас в тундре кое-что есть, к ним (мы поедем).

41. Суєґкуми.

Аргишим.

42. Кєчи Дентєдиє бєрємєны ињєє, кєчи мааче бєрємєны ињєє.

Пускай на берегу реки, пускай на берегу чего-нибудь.

43. Тєті маачекўє басуѕаѕині хуурсы тарумкуми.

Мы аргишим в поисках какой-нибудь охоты.

44. Кєчи дяњуруґ нииде бєру ниимєны.

Хоть в горах в тундре.

45. Нинтыгєй мунєґ ми тєніґиа хеѕытытіми ємыґыа.

Они точно не сказали, куда они идут.

46. Тах. такєиче тах. тє. тарумуґєгєй, малиркітіті.

Они от них отделились, от стойбищ.

47. Тах. тєкєче тєсиєѕє тах. тєніґиа суєдюса тєсиєѕє курєгунді тєндє… тєті басарє бєрєњєє ибаху тєніґиа.

Пока они ехали, они увидели… ??? горы Бырранга.

48. Басарє бєрєњєє тааніє кєитє тєсиєѕє тєкєйче тєні тб. бєруґ дерє малюґєгєй ибаху.

За эти горы и между горами остановились.

Ибаху — потому что скаѕка говорит.

49. Тб. тєті кує хирєтє малирхўті курєгунді хоймарумєну малютўгєй

Сколько-то стоят, всю полярную ночь они там стоят.

50. Коѕуґ, коѕуґ игєтуґ, тє маа таачи кумєєны конынтєњыґ, таачи латєраагєтугєй. (05:20)

Пурги, пурги бывают, олени куда денутся, они оленей стерегут.

51. Тєє хирєтє нинтуу њытыгєй нюуґ бєйкаґагєй.

Не скажешь, что чересчур они старые, эти два брата.

52. Тб. кує хирєтє тєсиєѕє коу хирєгимтємынє бєимєны тєніні малютўгєй тєґ, коѕуґ, коѕуґ игєтуґ

Сколько времени пока поднималось солнце, покуда они там стояли на одном месте, пурги за пургами шли.

«пока поднимается солнце» — т.е. до начала февраля, когда оно уже довольно высоко. В это времиа (конец январиа — начало февраля) частые пурги.

53. Маагєльче басуѕа нинтыгєй њєѕєґ тєњурубсадеичи њємсаті бєньдей њємуґєгєй.

Никакой охоты не находят, все, что летом заготовили, уже съели.

54. Тб. таатінді кємиґтєґкиґєгєй курєгунді.

Дошли даже до своих оленей.

То есть начали их ѕабивать и есть.

55. Курєгунді камбаґ ни чуўґкиґєґ.

Дело приближается к весне.

56. Тєє мєльчитєны тб. курєгўй њонєє тє курєгўй њонєє тєњє мєтаґагєй, тємєєны бєру дермєєны маа тє маагўє басуѕа тєибєґ єкуту колычетєны маачетєны тєніґиа хўє хўндіґєгєй тєњє.

Так они провели лето, там на берегу какая-то охота есть, рыба или что, так они провели год, лето провели.

Год — это, по СМ, сеѕон (т.е. весна, лето и т. д.), но кажется, все-таки полгода (Попов?)

57. Тб. тєгєтє њонєє сирў хуантєнєса тб. маагєличе басуѕа тємєєны бєньдеґ басуѕаґ бериґєњыѕыґ нюуґ, хоймару чуачемунту бєимєны курєгўй, курєгунді таатінді кємиґтєґкиґєгєй нємсугалимся.

Готовясь к еще одному году, готовясь к зиме, все охотничьи добычи, наверное, прошли, подходя к темной поре, опять своих оленей душат, без еды оставшись.

Т. е. олени прошли, гуси и так далее

58. Курєгунді тб. хоймару мєтутємунті кундє курєгунді манує маагєличегали хонєлиґиті, таачи курєгўй бєньдей дегиґєгєй.

Пока проходила полярная ночь, они вообще без ничего остались, всех оленей своих зарезали.

59. Тєндє койкє дяњуруґ ни кєраамєну хўєтє малурукєтугєй, тє тє тє.

Неподалеку к северу от этого идола они все время покочевывали.

60. Курєгунді маагєличе таагалимўґєгєй.

Совсем без оленей остались.

61. Тє маантєну нилытєњыми тах.?

Чем будем жить теперь?

62. Тє-тє ниныбтіа мунумунучуєу:

Старший говорит

63. Єндыґ… єнтыгуми — нянту дя — тє маачекўє баѕучукєбўні нєњхє тыминіа, ємыґыагўє њємиґ тєґ.

Это, — говорит он товарищу, — давай что-нибудь придумаем, мы же все-таки с тобой шаманы.

64. Тє, њадеум мунумунучу: Тє… тє маагўє баѕучатє тєихўґ, баѕучекуні.

Младший говорит: Ну, если есть у тебя какие-то идеи, давай придумаем.

65. Тє тб. нынты дя мунумунучу: Тааніє хеньдирмє серєґ, њойбукєємє

Жене он говорит: Там (который лежит) мой бубен занеси (в чум), мой наголовник.

66. Тах. њадеум мунумунучу тє нинынты дя: Оу, тыњгўмўрє хеньдиркўмўрє нихиањєє аніґємєєны сойбуґ

Младший говорит: Бубен твой пускай громко не звучит.

67. Лакариаиґ маагўє чиєбєрє качемєрутєтаѕє дёнтаагє икєєњ єхы.

Вдруг обнаружат твою тень, потише будь.

68. Тах. кўѕиату дя њєтєѕєґкиґє тєті, ниныбтыґыадюм.

Утром начал шаманить он, старший брат.

69. Тах. њєтєѕєсы сяѕыґмыє… єнты… мунумунучу њєтєѕєсы:

Шаманя, он сказал:

70. Тааніє нориєтєны тб. неначаґа тєті хобтўґ сираґа лєтыњыри, — сиѕи ныдя
Вон в тот большой таз отломите кусок снега (и занесите в тазу в чум), — двум женщинам.

71. Њ. мўнтўњєє

Пускай аж полный будет (таз снега).

72. Т. тах. тєті сираґамту тєсиєѕє кириба мантє тєніґиа мєнуґтєса хуануту.

Этот кусок снега, как хлеб (как тесто) размял руками и положил (в таз).

73. Нихєлиґєѕы куніґиагўє хуркєди кєту сир

Приласкал и как-то размешал руками ???.

СМ не поняла.

74. Т. тах. тєті мунумунучу: Бєнді хуањуруґ.

Он сказал: поставьте его на улицу.

75. Т. тб. тєті канємањкугўє мєнўґтєсує, мєнўтєса сяѕыґмыєгєтєты ??? мунумунучу тє

Маленько он пел, кончив шаманить, сказал:

76. Єнтыњыри, тааніє сюрўри њєѕўњўри, маа ися коныњы.

Идите, посмотрите на свой снег, во что он превратился.

77. Тб. неначаґа сюрўгўмў матє серырыґиѕє нориєѕы њ. мўнтўті.

Занесли в чум таз, он аж снегом полный.

78. Тб. нориґє консыгўмўнў тб. кєчи чуѕиґ дир ињєє, кєчи мааче дир ихўнўнтў тб. неначаґа лендєбті диркўмўрє.

В этом тазу пускай хоть олений жир, пусть хоть чей жир, совсем огромный застывший жир.

СМ: нужно скаѕать лендытєґ

Дир ися коныбиаты.

В жир превратился.

79. Тє, оу, тб. тє тєтіґиакумтыњ тб. хоратуґ кує хирєгўєтє њємсатуґ.

Этот жир они кушают, некоторое время едят.

80. Тб. т. тєсиєѕє коу њєтумтємынє дя касаґ коу њєтумтєкєтындє тб. тєті диртіњ сюдяґа.

К появления солнца, когда оно маленько начало появляться, жир у них кончился.

81. Тб. тє тє њонєиґ хонєлиґитєґ.

Опять остались без ничего.

82. Тб. њадеум тє єнды… єнтыгєй ниныбтіґиа конаґа њадяту маѕє дя.

Старший брат пошел в чум к младшему.

Очень неуверенно.

83. Тах. т. тєсиєѕє њадяту на мунумунучу: Тєєу тє-тє, тєнє маагўє баѕучале дяњку?

У младшего брата он говорит: Давай, у тебя нет какой-нибудь идеи?

84. Тєнє тєбтє маагўєѕєми баѕучубўтє єхы, тє курєдимєєны нилитєњыми.

Ты тоже что-нибудь сообрази, как будем жить.

85. Тб. тєґє… тє, сылиґиаѕєу, тє мєлтыгунє кєѕичиаичиґ, — тєніґиа мунумунучу.

Ой, не знаю, давай попробую как-нибудь, — так говорит.

86. Тє тах. тєті тєсиєѕє нынты дя мунумунучу: Хоѕєґ нибєґєрє сохєруґ.

Жене говорит: сними палку, на которую одевается крюк.

нибє — палка, на которой висит крўк (вроде можно беѕ хоѕє).

87. Хеньдиркўане тєніґиа ињєєґ.

Шаманские принадлежности мне не нужны.

Бубен, колотушка и одежда.

88. Тє њойбукєєгєльчемє хонєиґкўѕєм.

Наголовник хоть одену.

89. Тє т. њойбукєємту серєди т. тах. хуаа хоѕєґє хеньсириледи, хоѕє нибємту хетєґиси, тєтєємты дяркєбталукєту мєнўґтєса.

Занеся наголовник, деревянный крюк используя вместо бубна, палку для крюка вместо колотушки, по нему потихоньку постукивает, шаманя.

90. Кує хирєгўєтє тах. кўѕиатє ниині мєнўґтєґкиґє, тєніґиа мєнўґтаґмуєгєтєту мунумунучу

Сколько-то времени под утро он начал подпевать (= шаманить), кончив подпевать, он сказал:

91. Маагўє баѕучебўнє маабўнєу

Не знаю, что-нибудь я сотворил или нет.

92. Тє кєѕичиаичиґ ємє хии кунтугунє

Ну, как-нибудь в эту ночь дай я засну

93. Тах. кўѕиату дя маачекўє саў диндіхиті, сраѕу кўѕиамумбањуруґ.

Услышите какой-нибудь шум, сразу просыпайтесь.

94. Качемєухуаѕи.

Оглядись.

95. Т. тах. кундаґаґ химтітє 

Уснули вечером.

96. Кўѕиату дя ныйкиарє тб. н. тєсиєѕє мунумунучу: Маањуна тєсиєѕє лабармунє сойбуту

Утром женщина говорит: «Что это такое, шелест шума слышится».

Более конкретно тип шума установить не удалось.

97. Н. кєхы дямуєрєгу сойбумунучу игєту.

Как будто голоса куропаток слышны.

98. Н. тєті ныйкиарє бєнді њуантє сєњўлиґиѕє.

Женщина наружу через дверь посмотрела (дверь приоткрыла).

99. Каѕиау, — нямту китєкиґє, — тагєу ємєнієрє, маањуна тб. кєхыґ ємєнієґ коудемємєныны тєніґиариаиґ люмўнтўндўґ

Ой, — начала будить мужа, — куропатки только так ходят возле нашего порога.

кєхыґ?

100. Т. бєнді њоньдиґє тєті ныйкиа.

Эта женщина вышла на улицу.

101. Кєхы ниндытєґ тєуняндыґ, тєніґиариаиґ хойкўрўґ.

Куропатки не думают улетать, только так ходят (бегают по земле).

102. Н. њуєѕє кєхырбиґиа диґ, тєубтыкєбиті, нигєтыѕє тєуґ.

Она одну куропатку пытается спугнуть, она не улетает.

СМ: диґ ѕначит «она как-нибудь старается, чтобы он улетел, а он не улетает».

103. Н. тєндымты кємиґє, њуєѕє кєхы, тєтіаґкумты тб. нињкєнюєбтаґа, бєрыдиґє, тєніґиа хуаѕиґєту.

Она одну поймала, ее ощипала, порвала (кожу), варить поставила.

104. Тє, тб. куєдюмуѕу нюєчи тєтєґ анідяґкучу бєньдеґ н. бансєбтє тєндє тб. кєхый кємўѕўкєњуѕуґ нињыґ.

Муж и все старшие сыновья с собаками стали ловить куропаток.

105. Хелиєдеєѕыњ бєнсє сырєгєиґєґ.

Та половина чума вся забелела (от куропаток).

106. Ненамаѕучу тєбтє бєньдей бадюґўчуґ.

Всем соседям сказали.

Собственно, соседи — только брат с семьей.

107. Тб. кєхыгўмаче њ. маагєличе њ. дебту мантє к. дебтабаѕуґ чуєчуњ њ. мєли нигєтындєґ тєуняндыґ

Куропатки, как линяющие гуси, не летают, крылья не могут летать.

108. Тах. тєті нимтєты нимтімєє ибаху тєті Абамєдиињ, Кєхы мєрсы.

И так прозвали его Абамадиинг, Плечо куропатки.

Абамєдиињ — что ѕначит, не ѕнает; имиа не обиаѕательно женское (женское было бы Абамєдиињањку).

109. Тє, сылиґиаѕє, кєхычињ тєндєй бєньдей котўбўтўњ куніґиа ихўтўњ, кєчи куніґиаичи њуєчебўтўњ.

Не знаю, они всех куропаток убили, или как.

110. Тб. кєхычињ тєніґиа њємєґкиґєґ.

Так они начали есть этих куропаток.

111. Тах. коуѕу курєгунді хирєгимиґє.

Солнце уже поднялось высоко.

112. Тє, тєє мєльчитєны тб. њадеум мунумунучу, ниныбтыґыадюм њонєиґ тууґє матўѕўся.

Младший говорит, старший брат опять пришел к нему в гости:

113. Нинты, єкай, њадямту хучи: Тє тааніє Абамєдирє, туйњєєу — нынты дя — хуудетє

Неправильно сказал, младшего позвал (старший брат): Абамуди пускай придет — жене сказал, — позови его.

114. Тєсиєѕє мыњ сыыґємуґ тєєуґ, тб. ємєніє кочегўмў тб. качемєкумє.

Совсем мы утонули, дай-ка я посмотрю на эту болезнь.

115. Ємєніє маарай дяритіиґ кєсы єку.

Где-то люди болеют, это их туман (запах — нет, скорее туман), наверное, нас давит (затопляет).

116. Тб. њуа нииде моумуґ ємєніє бєнсє кєсы ися кєсытыты.

На южной стороне наша земля вся покрылась туманом.

117. Тб. т. тє тє њадяѕу тууґє.

Младший брат пришел.

118. Тє тб. тааніє ныгий дя мунумунучу: Тааніє кєбиане серыњыри.

Он двум женщинам говорит: Там мою шаманскую одежду занесите.

119. Тб. ємты њуа ниидемуґ моумуґ маагєльче качемємунтє кєсытыты, бєнсє кєсытыты.

На южной стороне нашей земли ничего не видно от этого тумана, все в тумане.

120. Тб. сылиаѕє дярєгє коче кєсы силиаѕє маа

Не знаю, этот туман — запах этой болезни или что.

121. Тб. качемєкумє.

Я посмотрю.

122. Тб. ємє њанудеѕє сеймынтінінє 

Простыми этими глазами ничего не видно.

123. Хиньдяйчи дючиґкєбинє н. нинты њєѕуґ, н. качемєкумє, минтіагєны конаґичењуту нюуґ ємты кочегўмў.

Ночью даже, во сне, все равно не вижу, посмотрю, может, ушла эта болезнь.

124. Мєбтєбта кєсы тєрєди такидюґє.

Этот туман скрылся, что ли.

125. Єи, т. тб. тєті њадеум тб. мунумунучу

Младший брат говорит:

126. Єи, нины ихўтє, тыњгўмўнтє кєнду нинтєњыњ нємбєтє мыњ хуанєуґ.

Оу, старший брат, ты нас, кажется, на плохую сторону поставишь.

В смысле введешь в беду.

127. Лакариаиґ кочегўмў тєті маањуна мии дюндіачетує ичењу?

Может быть, эта болезнь нас не будет слышать?

128. Тєбтєраа минтіагєны чиєбєрє качемєрутєтаѕє.

Все равно может твою тень увидит.

129. Меѕи кєку такєну икўєбўнў.

Хорошо, что мы находимся за этим туманом (ты бы лучше не заходил туда).

130. Тах. тє ињєє, маа, качемєтє тыминіакўє маа качемєтєњуњ, ємты табўими тєичу тєґ бєтурє.

Сейчас-то как он увидит нас, сейчас у нас же есть укрытие — этот наш крючок.

131. Н. т. тє-тє, мєнєрє єкуєу, мєнєнтєтє

Ну ладно, твоя идея, наверное, по идее твоей.

132. Тб. т. неначаґарє њамтєгєйті сериґє њонєє кєбиачи неначаґарє њануємєны њуєрєку.

Надел на голову рога и шаманскую одежду, здоровый такой, как бог.

133. Н. тах. њєтєѕєтытє тб. тараґиѕє мунумунучу: Оу тє такєє тєґ кочегўмў ємыґ макўєгитє дењгуґкиґє няндыты.

Хорошо он шаманит, прыгать начал, говорит: Оу, эта болезнь от этих чумов, кажется, отрывается (уходит).

134. Тє њукєгєє малирєґ конаґаґ няндытыґ.

Много, кажется, стойбищю ушло (умерло).

135. Тєніґиа ися бєнсє моуѕу кєсымынты

Поэтому вся земля туманом покрыта.

136. Тє, ємсиєгєтє хунсєбєндєґкиґє няндыты.

Отсюда, кажется, эта болезнь отворачивается.

137. Тєтєґ сеймычи нюєчуєґ няндытыґ.

Глаза ее, кажется, отвернулись.

138. Тє меригиаиґ неиґкўнє.

Давай быстро я разденусь (видимо, в шаманском костюме болезнь может его увидеть).

139. Чиєбємє качемиґє єку минтіагєны.

Тень мою вдруг увидела.

140. Т. тах. неидюґє.

Он разделся.

141. Тєніґиа неєдяґмуєгєтєту тєндє хињхимиґє, тє химтітє тб., оу, њонєиґ кує чухєгўєны тб. нымты мєсамиґє.
Как он разделся, в ту ночь стемнело, через некоторое время он жену дернул.

142. Оу, маадя мыњгўмўні кунтєгу кундањуми, нєнсукєињ єхы.

Оу, почему мы так долго спим, вставай.

143. Оу, кабкуѕиґє ныйкиа.

Оу, вскочила жена.

144. Тб. т. тах. њуануґ биаримєны тах. тєкўўнўґ кунімєны тб. єлыгаґку хўєѕєраґку касабаѕу чиґ матєні.

В отверстие двери и под нюками чуть не вошли к нам маленькие сугробы.

тєкўўнўґ — вниѕу вокруг (???)

145. Оу, комєнсєй

Ой, мамочки

146. Тах. мыњгўмўнўґ тєє кундє нисыѕємыґ сиєрымєґ тах. ємєніє нягимўмє ниныгўмўмє мыњ нињы њєтєрубтуґ

Теперь мы вдруг в беду попадем, кажется, мой друг, мой брат, кажется он нас показал.

147. Тах. нюєчи маачу бєньдеґ кўѕўґаґ тєті
Все дети, все проснулись.

148. Тє, тб. ненамаѕуґ дя ненамаѕунюґ ємєнієґ кўѕаґнаркєдюєґ тєґ нюєчичињ маачичуњ.

К соседям, оу, соседи наши же просыпались ведь (раньше, в прошлом), хоть дети, хоть кто.

149. Маадя сюмиайчињыґ?

Почему молчат?

150. Тє, маа ??? њємурса сяѕаґмыєгєтуњ курєгўй, сяѕыґєґ к., хўєтє ненамаѕунюґ сюмиайчиндыґ

Кушать уже даже кончили, до сих пор у соседей тишина.

151. Тє, ненамаѕуне њєѕиґкўѕєм
Пойду посмотрю на соседей.

152. Кай няагєєгўємєгы ињуґ ненамакўманюґ, никўєњєєґ маа лыкумєґ

В порядки ли наши соседи, вдруг что-нибудь с ними случилось.

153. Н. т. тах. њуамту биарєбтыґє.

Дверь маленько приоткрыл.

154. Оу, тб. ниныгўмўмє манує кундаґмуєнтуњ манує кундатуґ, нычи ињєє, њуґєикєличе банюрутуєѕуњ дяњку.
Ни один человек не шевелится, как они спали, так и уснули.

155. Тє… тє… нинынты маѕє тєніґиа куніґиагўє кєѕуґє бынынтіні.

Чум брата так как-то завязал веревками.

То есть похоронил их там. Обмотал, чтобы ветром не раѕдуло.

156. Мунунту никуне єндыґ… њуєляиґ конаґаґ єку.

Говорит: ничего не буду делать… они уже ушли, видимо (умерли).

157. Тах. ми њує качемєрубтаґа.

Богу нас показал.

158. Нисыє ихўтў тєніґиа њуєґ минтіагєны тыминіакўє тєихуааѕєє єку.
Если бы он так не делал, может быть, он сейчас живой был бы.

159. Мыњкєличеныґ касарухуаѕануґ берыгєлиґ.

Даже нас чуть не задело.

160. Тєніґиа кунтєгу кундахуатумуґ.

Поэтому, кажется, мы долго спали.

161. Т. тах. мааѕу ичењу?

Ну, что теперь?

162. Тє… нынтыдя мунумунучу: Ємыґыа икуми, курєгунді камба нииде ися коныбиаты.

Жене он сказал: Так будем делать, время аж дошло, кажется, до весны.

163. Апрель чухє.

Апрель месяц.

164. Тах. т. мунумунучу тє ???: Коугўмўѕў хекєгимиґє тєґ тах. ємєніє

Он говорит: Солнце-то уже начало греть.

165. Маагўанюґ тойбуґкєкєємуґ ємєнікаагєличи табє ємє маѕє.

Давайте вещи будет перетаскивать хотя бы недалеко отсюда ???.

166. Куєсуєдеємуґ мані тагєнікаа суєґкуми.

Подальше от оставленного чума (с покойниками) аргишим.(17:40).

167. Ємєнікаагєльчи мами тойбугуми нимиґтєсы нюєчи хелиѕиѕиси.

Недалеко перетащим свой чум на саночках (на себе будем тянуть санки) вместе с детьми.

168. Тєніґиа маѕємту тах. тойбаґа, тойбаґа.

Так он перетаскал чум.

169. Тє тєндє мату ємєнікаагєльчи тойбаґату няйбытє.

Далеко от того чумища перетаскал свой чум.

170. Тє… тєндє тах. малюґєґ, маабаѕє њємсаґтєњуґ.

Ну, туда поставили чум, что они будут кушать?

171. Маа њємсумту њємсаґтєњуґ?

Какое мясо будут есть?

172. Тб. т. тєсиєѕє… тє тах. мунунту: Њуєляиґ ??? мирсиєныґ коирыєгўємуґ няндыты тєґ, мабтању?

Говорит: Так-то вроде нас оставила эта болезнь, или нет?

173. Тб. тєґ хучемты кондаґа єку, тє куніґиа маа кунґіиа мыєнтєњы, тє тєйбучењуѕу нихиааѕєє.

Теперь то, что он хотел, унес, что сделаешь, может, он живой был бы (его брат).

174. Тє… тах. куніґиа нилытєњымыґ, мунунтєњу тааґкўмў тєичету, кєчи маачету.

Теперь как будем жить, сказать ни оленей у нас нету, и ничего.

175. Сиѕи дютыриатє њєтєгунє.

Попробую между двумя преградами (как-нибудь попробую жить дальше).

176. Тааніє њойбукємє серєґ.

Наголовник мой занеси.

177. Тах. ємєніє хоѕєґєрє сохєруґ.

Сними крюк (для котла).

178. Тах. хоѕєґємту хеньсириледи тб. тє нимєкўґ кує хирєгўєтє мєнўґњєґкиґє.

Используя этот крючок как бубен, некоторое время стал немного подпевать (шаманить).

179. Маачекўє нилутєнє дя мєлтыгунє 

К какой-нибудь жизни попробую (шаманить, что это шаманство мне скажет, как я буду жить).

180. Тб. т. њєтєѕєґкиґє тє.

Он начал шаманить.

181. Мєнўґтємунємту сяѕыґє кує чубичены.

Через некоторое время кончил подпевать.

182. Тє… нынты дя мунумунучу: Кўѕиату дя маагўє диндіхитє, меригиаиґ нєнсумымбиаѕиґ, ны, мєнє китімимбиаґ.

Жене говорит: Если ты утром что-то услышишь, скорее вставай, и меня буди.

183. Тб. тєсиєѕє тє ныйкиарє тє њуєлы єхы њємнантуту куніґиаичи исює тб.

Жена, конечно, хоть голодная, выполняет просьбу мужа.

184. Њамбуѕу маа єндытєњы.

У голодной какой сон.

185. Њамбуѕу њукєгєє ичењу, тб. кўѕўўґа.

У голодной откуда много сна, она проснулась.

186. Маагўє сињгармунучу, тундярмунучу бєнтіні.

Что-то скрежещет, стучит на улице.

сињкару — например, ногтями по столу или по компьютеру, рукавом куртки по шершавой стене.

187. Сюрўмєну кадермунучу хуєдемунтєну.

Снег царапает возле порога.

Здесь СМ догадалась: олени пришли.

188. Н. тах. тєті бигилиґє њуа биаримєны: оу єи, ємєніє, бєйкаґату дя мунумунучу, кундањуєњ, ємєніє маањуна

Приоткрыла двери, взглянула: оу, мужу говорит, — ты спиишь? это что?

189. Хорєѕу малиаґку тодякаґку, хорєѕу курєгунді тодятуту.

Лицо пестренькое, желтенькое, лицо аж желтое.

190. Тєрєди тб. хорє малиє немыґыањку дирхиаты нану тб.

Такая с пестрой мордой важенка с теленком.

191. Хуєдемымєныні тб. ємты њонєиґ њуєдеєтіні кєтудя њ. сирў.

На месте, где рубят дрова, еще вслед за ней, копая снег.

192. Сирў њ. чамбитєты нюєґ њонсыєґмыєдеиґ.

Снег ломает где сикали дети.

193. Тєтєґ матўѕирўє таакўґ тєґ няндытыґ.

Это, оказывается, олени, которые ходят около чума.

194. Немиањку дирхиаты нану.

Важенка с теленком.

195. Т. тах. тєті тах. ны куєдюмубтаґа кўѕўґа.

Муж встал.

196. Туумту торєѕаґагєй.

Огонь разожгли.

197. Њ. камбаде.

По-настоящему весна.

198. Камбамтєґкиґє.

Весна будет.

199. Тах. т. бєнді њоньдиґє тєті, тє-тє матўѕўтўєѕу маѕє нараамєну хуйкєлириґ немыањкуты.

Теперь он на улицу вышел (хозяин), которая около чума гуляет важенка, все время около чума крутится.

200. Тб. т. њ. дялыдя куґ хекутіаґку… коуѕу.

Днем совсем тепло, солнце.

201. Тб. њуа нииѕєнуґ тєсиєѕє тє сиѕи игєту накўрє игєту дялымєны тєндє коумдерымхиґє чубє игєту тб. таагўмаче тєндє
С южной стороны по двое, по трое в день к полудню олени появляются.

202. Немиањку њуєдеємєны њуа нииѕє тууґнаруґ, тууґнаруґ курєгунді дирє манді ињєєґ, кєчи бєтєњєєґ куніґиа ињєє.

По следу этой важенки с южной стороны идут и идут, уже около ста, или дальше больше.

203. Тб. таагўмаче тойбуњуѕу нињынтєґ њануємєну.

Аж множество оленей пришло.

204. Кобтаґаґ игєтуґ, немиґиањалєґ игєтуґ маањалєґ.

Хоры есть, важенки есть, всякие.

205. Менієґ њуєлы камбадягўмў хелычињ.

Конечно, с пантами, весна же, некоторые.

206. Тб. таагўмўґ тб…. дирє манді ињєєґ, кує хиричеґ тааґ њ. тууґєґ.

Оленей около сотни, или сколько оленей пришло.

207. Тє… тб. тєті черєгай ичаґаґ кєндўчу бєньдей таатєну тойбаґаґ матєту.

Со старой стоянки своей пустые санки все перетаскал на оленях к своему чуму.

208. Тб. быныгўєѕы маадя дяњгуйсюєдеє ичењу?
Теперь веревки почему у него не должно быть (он же ездил раньше)?

209. Бєньдей бынычи тєндє тєніґиа таачу куґ хеѕєликўґ кобтаґањалєґ маањалєґ.

Приготовил все веревки, такие спокойные хоры и прочее.

210. Сылиаѕє манунундуњ куєдюєдеиґ њанаґсануґ таадеєґ сылиаѕє маа ихўтўњ.

Это, может, олени умерших людей, или откуда они.

211. Тєрєди тааґ тб. њануємєны мату нараамєну кєтулиґитєґ

Эти олени возле чума начали только копать.

212. Тб. тєндыґ таатінўнтў тєсиєѕє суєдюґєґ.

Теперь они аргишили.

213. Суєдетіаилиґиѕє, тє суєдютўєгўмў тааѕичу дегєтєгєты.

Начал аргишить, на еду еще забивает оленей.

214. Тб. курєгунді бабиті маанті чуўґиѕє.

В конце концов встретил диких.

215. Курєгунді тб. ємє тєсиєѕє куулюўґ нилытымиґ њанаґсануґ тб. дяњуруґ дя суєдютуєтіґ толаґиѕє.

В конце концов он примкнул к тем стойбищам, которые шли на север.

216. Тб. тєті Абамєдирє бєлтаѕу.

Теперь этой сказке конец.

